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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE ARGENTINE REPUBLIC 
AND THE REPUBLIC OF ECUADOR 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Ecuador, 

On the basis of the existing cordial relations between their States, 
In view of their shared interest in promoting technical and scientific cooperation be-

tween the two countries, 
Recognizing the possibilities which exist in that respect, 
Have decided to conclude a Basic Agreement on technical and scientific cooperation 

and have for that purpose appointed as their plenipotentiaries: 
On behalf of his Excellency the President of the Argentine Republic, Mr. Luis María 

de Pablo Pardo, Minister of Foreign Affairs and Worship, 
On behalf of his Excellency the President of the Republic of Ecuador, Mr. Rafael 

García Velasco, Minister of Foreign Affairs, 
Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed 

as follows: 

Article I 

1. The Contracting Parties shall commit themselves to cooperating in scientific re-
search and technological development. 

2. The various areas, modalities and conditions of cooperation shall be determined 
on a case-by-case basis through special agreements. 

Article II 

1. In particular, the above cooperation shall include: 
(a) Exchange of specialists to provide consultative and advisory services in study-

ing, preparing and implementing specific programmes and projects; 
(b) Exchange of scientific and technological information; 
(c) Granting of study scholarships to candidates from both countries, duly selected 

to participate in skills-development, training or specialization courses or sessions in the 
other country; 

(d) Exchange and training of scientists and other research staff; 
(e) Joint conduct of scientific research programmes; and organization of seminars, 

skills development programmes and similar activities; 
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(f) Creation and operation of research institutions and trial and experimental pro-
duction centres; 

(g) Use of scientific and technical facilities or installed equipment. 
2. To the extent possible, the Contracting Parties shall contribute to the designation 

of experts and the acquisition of materials, equipment and other required items. 

Article III 

1. The costs of seconding scientists and other staff of one of the Contracting Parties 
to the other shall be borne by the sending Party, unless special agreements are concluded 
in that regard. 

2. The financing of research or other programmes whose implementation is decided 
in accordance with this Agreement shall take a form to be specified in the special agree-
ments referred to in Article I, paragraph 2. 

Article IV 

Representatives of the Contracting Parties shall meet to promote the implementation 
of this Agreement and of the special agreements concluded under Article I, paragraph 2, 
in order to inform each other of the course of works of common interest and decide on 
any necessary measures. Such meetings shall take place periodically within the framework 
of Argentine-Ecuadorian Economic and Technical Ad hoc Coordination Committee. 
Moreover, groups of experts may be appointed to examine specific issues. 

Article V 

1. Information exchange shall take place between the Contracting Parties or bodies 
designated by them, particularly research institutes, documentation centres and special-
ized libraries. 

2. The Contracting Parties may communicate the information received to public in-
stitutions, public service institutions or enterprises supported by the Government and/or 
State institutions. Special agreements concluded under Article I, paragraph 2, may limit or 
rule out such communication in the case of the said entities. 

Communication to other bodies or persons shall be prohibited or limited where the 
other Contracting Party or the bodies designated by it so stipulate before or during the ex-
change. 

3. Each Contracting Party shall ensure that the persons authorized to receive infor-
mation under this Basic Agreement or the special agreements concluded for its implemen-
tation shall abstain from transmitting such information to bodies or persons not authorized 
to receive it under this Agreement or the special agreements concluded in accordance 
with Article I, paragraph 2. 
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Article VI 

To the extent of their possibilities, the Contracting Parties shall support the exchange 
and use of inventions protected by patents or trademarks and of technical expertise, 
whose owners are individuals. 

Article VII 

1. Within the framework of the applicable provisions of their respective national 
legislation, the Contracting Parties shall ensure that items imported or exported by virtue 
of special agreements concluded under Article I, paragraph 2, shall be exempted from the 
payment of customs duties and any other tax or surcharge collected on import or export 
operations. 

2. Moreover, individuals residing in the territory of a Contracting Party who, pur-
suant to special agreements concluded under Article I, paragraph 2, of this Agreement for 
its implementation, move to the territory of the other Contracting Party shall be exempted 
from income tax. 

3. Within the framework of the applicable provisions of their respective national 
legislation, the Contracting Parties shall allow scientists and another personnel working 
for the implementation of special agreements concluded under Article I, paragraph 2, and 
their families, during their stay in the territory of the other Contracting Party, to import or 
export, free of duties and security deposits, any items destined for their personal use. 

Article VIII 

Staff seconded in accordance with this Agreement shall, under the special agreements 
concluded pursuant to Article I, paragraph 2, be subject to the legislation, regulations and 
instructions in force at their place of work. 

Article IX 

This Agreement shall give rise to no claim incompatible with the national obligations 
of the Contracting Parties or with obligations provided for by public international law. 

Article X 

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Contracting 
Parties shall notify each other that the relevant legal provisions have been fulfilled by 
their Governments. 

2. This Agreement shall remain in force for five (5) years, renewable by successive 
periods of two (2) years, unless either Contracting Party terminates it twelve (12) months 
before its expiry. Such termination shall not affect the duration of special agreements 
concluded under Article I, paragraph 2. 
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the two Governments have signed 
this Agreement in Quito, on 26 January 1972, in duplicate, both texts being equally au-
thentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
LUIS MARÍA DE PABLO PARDO 

Minister of Foreign Affairs and Worship 

For the Government of the Republic of Ecuador: 
RAFAEL GARCÍA VELASCO 
Minister of Foreign Affairs 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE BASE RELATIF À LA COOPÉRATION TECHNIQUE ET 
SCIENTIFIQUE ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA RÉPUBLIQUE 
ARGENTINE ET DE LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
de l'Équateur, 

En vertu des relations d’entente cordiale existant entre leurs États, 
Au vu de leur intérêt commun à promouvoir la coopération technique et scientifique 

entre les deux pays, 
Reconnaissant les possibilités existant dans ce domaine, 
Décident de conclure, dans un esprit de collaboration amicale, un Accord de base re-

latif à la coopération technique et scientifique et ils désignent, dans ce but, en tant que 
leurs plénipotentiaires : 

Pour son Excellence le Président de la République argentine, le Ministre des relations 
extérieures et du culte, le Dr Luis María de Pablo Pardo, et 

Pour son Excellence le Président de la République de l’Équateur, le Ministre des re-
lations extérieures, le Dr Rafael García Velasco, 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, 
sont convenus des dispositions suivantes : 

Article premier 

1. Les Parties contractantes s’engagent à coopérer dans les domaines de la re-
cherche scientifique et du développement technologique. 

2. Les différents domaines de la collaboration, ainsi que ses modalités et condi-
tions, seront établis au cas par cas, dans des accords spéciaux. 

Article II 

1. La coopération portera spécialement sur les domaines suivants : 
a) Échanges de techniciens pour prêter des services de conseil et d’assistance pour 

l’étude, la préparation et l’exécution de programmes et de projets spécifiques; 
b) Échanges d'informations scientifiques et technologiques;  
c) Octroi de bourses d’étude à des candidats des deux pays dûment sélectionnés 

pour participer dans l’autre pays à des cours ou des stages de formation professionnelle, 
d’exercice pratique ou de spécialisation; 

d) Échanges et formations de scientifiques et autres personnels liés à la recherche; 
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e) Réalisation conjointe de programmes de recherche scientifique; organisation de 
séminaires, de programmes de formation professionnelle et d’autres activités analogues; 

f) Création et exploitation d’instituts de recherche et de centres de test et de pro-
duction expérimentale; 

g) Utilisation des installations ou des sites scientifiques et techniques. 
2. Les Parties contractantes collaboreront, dans la mesure du possible, à la désigna-

tion d’experts et à l’acquisition de matériel, d’équipements et autres éléments nécessaires. 

Article III 

1. Les frais d’envoi de scientifiques et d’autres personnels d’une des Parties con-
tractantes à l’autre seront supportés par la Partie d'envoi, sauf accords spéciaux souscrits à 
ce sujet. 

2. Le financement des programmes de recherche et autres que les Parties décide-
raient de mettre à exécution conformément au présent Accord se fera comme établi dans 
les Accords spéciaux visés au paragraphe 2 de l’article premier. 

Article IV 

Les représentants des Parties contractantes se réuniront afin de promouvoir 
l’application du présent Accord et des accords spéciaux qui seraient conclus conformé-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l’article premier, pour s’informer mutuellement 
de l’état d’avancement des travaux d’intérêt commun et pour convenir des mesures qui 
s’avèreraient nécessaires. Ces réunions se tiendront à intervalles réguliers dans le cadre de 
la Commission spéciale argentino-équatorienne de coordination économique et technique. 
Des groupes d’experts pourront également être désignés pour examiner des questions spé-
cifiques. 

Article V 

1. Les échanges d’informations s’effectueront entre les Parties contractantes ou 
entre les organismes qu’elles auront désignés, tout particulièrement entre instituts de re-
cherche, centres de documentation et bibliothèques spécialisées. 

2. Les Parties contractantes peuvent communiquer les informations reçues à des 
institutions publiques ou à des institutions et entreprises d’utilité publique soutenues par 
le Gouvernement et/ou des organismes de l'État. Elles peuvent limiter ou exclure cette 
possibilité de communication dans les accords spéciaux conclus conformément aux dispo-
sitions du paragraphe 2 de l’article premier. 

La communication des informations à d’autres organismes ou personnes sera interdite 
ou limitée lorsque l'autre Partie contractante ou les organismes désignés par elle le de-
mandent avant ou pendant les échanges. 

3. Chaque Partie contractante garantira que les personnes autorisées à recevoir des 
informations en vertu du présent Accord de base ou des accords spéciaux conclus en vue 
de son application ne communiqueront pas ces informations à des organismes ou à des 
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personnes qui ne sont pas autorisés à en avoir connaissance, conformément au présent 
Accord de base ou aux accords spéciaux conclus conformément aux dispositions du para-
graphe 2 de l’article premier. 

Article VI 

Les Parties contractantes encourageront, dans la mesure de leurs possibilités, les 
échanges et l’utilisation d’inventions protégées par des brevets ou des marques déposées 
et les échanges et l’utilisation d’expériences techniques, dont les propriétaires sont des 
personnes physiques. 

Article VII 

1. Les Parties contractantes garantiront, dans le cadre des dispositions en vigueur 
de leurs législations nationales respectives, que les articles importés ou exportés en vertu 
des accords spéciaux conclus conformément aux dispositions du paragraphe 2 de 
l’article premier, sont exonérés du paiement des droits de douane ou de toute autre taxe, 
charge ou impôt perçu pour les opérations d’importation ou d’exportation. 

2. Sont également exemptées de l’impôt sur les revenus, les personnes physiques 
résidant sur le territoire d’une Partie contractante et qui, en vertu des accords spéciaux 
conclus pour l’application du présent Accord, conformément aux dispositions du para-
graphe 2 de l’article premier, déménagent sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

3. Dans le cadre des dispositions en vigueur dans leurs législations nationales res-
pectives, les Parties contractantes autoriseront, pour les scientifiques et les autres person-
nels œuvrant à l’application des accords spéciaux conclus conformément aux dispositions 
du paragraphe 2 de l’article premier et pour leurs familles, pendant toute la durée de leur 
séjour sur le territoire de l'autre Partie contractante, l’importation ou l’exportation libres 
de droits et de cautions des objets destinés à leur usage personnel. 

Article VIII 

Le personnel détaché conformément aux dispositions du présent Accord devra se 
soumettre, en fonction des Accords spéciaux conclus conformément aux dispositions du 
paragraphe 2 de l’article premier, aux lois, règlements et instructions en vigueur sur le 
lieu de leur travail. 

Article IX 

Le présent Accord n’établit aucun droit qui serait contraire aux obligations nationales 
des Parties contractantes ou à des obligations issues du droit public international. 
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Article X 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties con-
tractantes se seront communiqué l'accomplissement, par leurs Gouvernements, des forma-
lités juridiques correspondantes.  

2. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période cinq (5) ans. Il sera 
tacitement reconduit pour des périodes successives de deux (2) ans, à moins qu'une des 
Parties n'ait notifié par écrit à l'autre Partie son intention de le dénoncer au moins 
douze (12)  mois avant son échéance. Cette dénonciation ne portera pas atteinte aux délais 
des accords spéciaux convenus conformément aux dispositions du paragraphe 2 de 
l’article premier. 

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires des deux Gouvernements ont signé le pré-
sent Accord à Quito, le 26 janvier 1972, en deux exemplaires identiques et faisant égale-
ment foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
LUIS MARÍA DE PABLO PARDO 

Ministre des relations extérieures et du culte 

Pour le Gouvernement de la République de l’Équateur : 
RAFAEL GARCÍA VELASCO 

Ministre des relations extérieures 
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